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Dolors Bramón, 
Era una tarda de divendres d'una primavera massa calorosa. Vam arribar davant la 

porta que se'ns havia indicat, al cor de Banyoles, i res podia fer sospitar que darrere 

aquella senzilla obertura hi trobaríem un personatge com la Dolors Bramón, Ilicenciada 

en filología semítica Tany 1977, i doctora en filología semítica i en historia medieval els 

anys 1984 i 1998, respectivament, per la Universitat de Barcelona. Peí seu treball ha 

de tractar amb mes de mitja dotzena de llengües. Darrerament ha esdevingut una per­

sona molt mediática perqué, totsovint, els mitjans de comunicado l'han convidada a 

parlar del món islámic. L'entrevista s'inicia després d'haver-nos invitat a prendre alguna 

cosa I a ínstal-lar-nos a casa seva com si fos la nostra. El resultat és el següent: 

— Si et sembla bé parlaren de llengua i 
de llengües. La UNESCO a les acaba-
lies del segle XX va instaurar el Día 
de la Llengua Materna, el 21 de 
febrer, entenent com a llengua 
materna la llengua del territori. Qué 
n'opines? 

— M'emporto una sorpresa. Per a mi 
la llengua materna és la que penses 
espontaniament, la llengua materna 
és la llengua de peiisanient. T'expli-
caré el perqué. Quan j o era petíta 
estava en un coMegi a Barcelona i, de 
tant en tant , es parlava d'aquescs 
temes, Í una manera de saber la Hen-

gua d 'una nena de 12 o 13 anys 
-perqué tu no pots saber quin és el 
seu pensament- era fer-li la pregunta; 
«Tu qnan reps la comunió i parles 
amb Déu, en quina llengua parles?». 
En aquell tenips jo practicava i acos-
tumava a fer-ho, i em refereixo a la 
llengua d'oració íntima, no a la de les 
oracions resadcs. Per tant ein costa 
d 'entendre que si una persona ha 
nascut al Senegal, encara que ara vis-
qui aquí, la seva llengua materna 
sigiii e! cátala. 

Jo cinc un genna que és catedrá-

tic de física teórica, i ha viatjat niolt. 
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íexí; DoLORS REIG 

Fotos; JOSEPM. OLIVERAS 

els árabs i les llengües 
Eil f i n v.i ili|- cjiíf lUJlllOs uiKi vci;;id;i 

v;i Crohiir un iicgre i]iic coiiiptuvLi L'II 

.iiiiíK's; Ui thoni . ciu';ir;i que 1I;IL;IR'S 

n^sciii: j 1,1 Iribú \nc\ rcinntii. (.-omi-i-

tavLi L'ii h SL'v;i propiíi l l f i i t ; i i . i . 1 IL'S 

nieves ÍIIIL-S, de- pucitfs, entre 4 ¡ 7 

ciiiys, quíin vivíeni ;i V';ilenei;i, an.iVL'n 

ii TesL-ol.-i catalniui pero iiinb fonética 

va icne iann. i a elles les deixuvet i 

coniptLir en enCuhi per tal qne no es 

fessin enibolics, és a dir, elles comp-

tnven en h seva llengiKi maternii. la 

t|iic et serveix per fer els tcus coinp-

tcs, la qvie las sei'\'ir j'̂ er pensar... 

— Pero aixó també depén de quina 
és la nostra Mengua d'aprenen-
tatge; en el teu cas quina va ser 
la (lengua de l'escola? 

•— Ah! Mol t bona pregunta! ]o vaig 

teñir el encala. perL|iK' ;i Banyoles hi 

havia rAcatlt-mia Abail l ion i to , qne 

és un tresor qne liein CÍULÍLIC els ba-

nyolins. A elasse de jiarvnis. des del 

primer dia cor era en cac;il;i. Llavors 

qnan arribavem a l'exanien d'lniírés 

de baCxillerat - j o he niiseiit el 43, 

perqué ec sitnís- evidentincnc els l l i -

bres qne tenícn i eren en cascella. 

l^ero tot 1KI ieiein en eatala. i no lie 

liiií^nt niai eap problema. Un dia a la 

setmana. la senyi>reta es passejnva per 

la elasse i fé ieni nn exere ie i ben 

eiiriós: ella tieia «initjons" i al qne li 

toeava eoiitestava «calcetines", i con-

linnáveni amb "Canla/mesa''. etc. N o 

lie t ingnt problernes amb les dnes 

llengües, pero és ciar, llavors no lii 

havia tele. Ara bé, segueixo fenc fal­

tes en cátala i no en faig en eastella, 

segurainent perqué raprenenCatge a 

batxillerat va ser diuassim, no podies 

fer ni mítja falta. 1 en canvi ara no hi 

lia estiidiant qne no laei faltes d 'or to-
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grafía, es poden coniptar ;itnb cls dits 

de iiiitja niA, i aixo que a la Univers i -

cat temen la Ilibertat d"examinar-sc en 

cátala o en castella. Els de la inevii 

generació no en teicm. 

— Deu ser perqué ara no hi ha 

rexigéncia d'aquel l moment; 

potser també perqué la imatge 

s'ha imposat al texl i l'alumne 

passa poques hores l legint i 

escrivint. 

— J o sóe par t idar ia de l 'exi i íencia 

absoluta aiiib l'ortografia. Cree que la 

gene ha d 'aprendre ortografía, perqué 

aixó és una disciplina de la niaceixa 

persona i els lia de fer nial d'tilk vcure 

falces. I de la mateixa manera estic en 

cont ra de les maqu ines de calciihir, 

que tan perdre agilitat mental , i deis 

programes correccors deis ordinadors 

que et marquen si has fet una falta en 

cátala o eii .ingles. 

- 1 moltes vegades son un parany... 

— Mil paranys. . . Hi estic en contra . 

I d ' a ixó j o en cu lpo els niestres d e 

pr imaria i cís professors d"iiniver,sitat 

poc exigents . | o sé q u e pnc baixar 

n o t a per T o r t o g r a t l a , p e r o n o h o 

p u c d i r p e r q u é e in d i u e n : « l^ona , 

aquí se'Is jucja per una altra c o s a c 

P e r o , d e i x a ' t d ' l i i s t o r i e s , a q u e s t a 

persona ha de saber escriure i ha de 

s a b e r p a r l a r , i d ' a i x ó e n c a r a en 

saben menys . 

— En el cannp de la didáctica de llen-

gües sennbia torga evident que 

quan aprens una Mengua nova, 

una Mengua estrangera, aquest 

aprenentatge reforpa ta Mengua 

propia, perqué et qüestiones moi-

tes coses que abans no t'havies 

preguntat. Qué en penses? 

— D'aixo n'estic totalment conven^u-

da. t a mes, hi ategiria que com ]iiés 

U e n g ü e s saps . m e s t^ici lnient 

n'aprendras una altra. 

-Tornant al tema de la nostra Men­

gua, el cátala, ja saps que darrera-

ment hi ha dues tendéncies: l'opti-

mista que diu que ens en sortirem 

i la pessimista que 11 dona uns cin-

quanta anys de vida. Escoltant la 

gent jove i alguns mi t jans de 

comunicació, hom té tendencia a 

ser pessimista. Com ho veus tu? 

- J o no sé L[ue sóc. Fine un problema 

personal en ai]iiest cas, perqué, mira, 

el 2(l(.i() vaig fer un Ilibre imporCünl: la 

t raduLció d 'mi s t ex tos de l 'arab al 

cátala ais qiials cap historiadtjr hi arTi-

ba si no els té traduíts. Se"n van ven­

dré dues edicions en un any, d'tin Ili­

bre caríssim i superpuntual. leones he 

rebut crítiqnes d'amics dient; «Com és 

possible que aquesta obra tan impor-

tant siirci en cátala?». I la meva respos-

ta és: "Si j o no la f;iig en cátala, qui ho 

lara?». 1 ara que j a n'estic fent la segona 

part, ctmtinuo en caLila. Pero és veri-

tat, a vegades pensó que si els pessimis-

tes teñen ruó d'aquí a 5(1 anys atiuest 

ilibre ningi'i el podra llegir perqué la 

gent no sabrá latala. En el meu m ó n 

d'estudi jo The vist, aijuest problema. 

El món va valorar bastant p<is¡tivament 

q u e Pany 1923 Kemal A t a t ü r k fes 

moltes reíbnnes a TurL[UÍa; una va ser 

deixar l 'alíibet arab per passar a Talla-

bet llatí. Q u é va passar? Els tures van 

teñir un problema d 'adaptació d"uns 

vint anys, pero el canvi ha privat que 

cot el magnífic llegat cultural escrit 

pugui ser ara llcgit pels tures de iiivell 

mitja. En el nostre cas, j o puc llegir 

Verdaguer i si m'agrada vaig mes eiire-

re i puc llegir R a m ó n Llull i l'iyinii lo 

BLIUC. pero un ture normal no pot lle­

gir el que es va escriure ta cent anys. 

Mi ha perdut . Les Uengües me les esd-

m o molt i em la moka por... 

- És un patrimoni molt delicat... 

- Molt ilelicatl Jo entenc L[ue Tautor 

vol scí̂  llegit, perqué j o mateixa m ' h o 

he plantejat; «Em passo al castella?". 

I )oncs ni> m ' h i passo! P e m o m e n t 

]Hic pernietre 'm el luxe de ler-ho j ixí . 

]iero hi ham'á gent que per L[üestions 

economitjues no podra i llavors tens 

dubtes: és o no és una traiVió? 

- Llavors entres potser en l'ámbit 

de la mllitáncia lingüística, per­

qué en decidir continuar escrivint 

en cátala estás fent un serve! al 

teu poblé. 

- Jo no tinc ganes de ter lUjiiest servei, 

pero potser, en el camp meu, si no el 

faigjo. no el fara ningii. 1 no ho veig 

com un sacrifki per part meva, no . 

cree que em toca a mi. Si sóc deis pocs 

arabistes q u e pensen i t r e b a ü e n en 

cátala, dciucs he de seguir, ja n'hi haura 

tl'altres q u e ho íaraii en castella. Ara 

bé, tornant ais pessimistes i ais no pessi-

mistes, els anys f)!!, els historiadors de 

parla castellana tots eren capachos de lle­

gir un Ilibre bo en cátala, d'autors c o m 

Fontana, Regia, Lluch i uns deu mes. 

Quan ¡o els enviava un articie sé t]iie el 

l l eg ien p e r q t i é em c o n tes t a v e n , 

m'enviaven les seves opinions. Ara j o 

segueixo eiiviant treballs en cátala a 

í'oFlegues meus tie Madnd o Saragossa 

i sé que son molt ]iocs els que, de v e n -

tai, se'ls han llegil, perqué venen que 

és en cátala i diuen: "(.Tuina niandra!». 

- D o n e s qué és el que hem fet 

malament? 

- Aquesta batalla F h e m per t lu t . Pa 

trenta i quaranta anys el catal."i tenia 

un lloc a la ciencia literaria i científica 

e s p a n y o l a , i eis e s c r i p t o r s - n o els 

novel-listes- d ' economia , d'história... 

eren tinguts en cotnpte , to thom leia 

Fesíorí,- LIC Hegir en cátala; ara els la 

mantlra. Es a tlir, t emo que els pessi­

mistes teñen rao. 

- L ' a l t r e dia l'Espinás déla a la 

radio que el cátala está mala­

ment perqué no está de moda. 

En el cas del gran públic podem 
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italá tenía un lloc a la 
ipanyola; tothom feia 

atalár pero ara els fa mandra 

entendre que funcioni per modes, 
pero en el món que esmer i les 
suposo que no deu ser aquesta la 
causa. A qué deu ser degut aquest 
rebuig? 
- I'iirü inniuItM. Ab.ins L'II SCL^OIIS qu i ­

nos disciplines o c.irrcrcs ccnics iiuilt 

í-'Inr qiiiiH's llciii^ücs liLivics tlV'sciuli.u". 

'*i.T (.wcniplc, si L'StLKlijVL'S liL'brci-i 

classic o bíhlif li;ivics LIC saber ;ile-

ni;niy, j'^crquc L'IS p'üiis L'stiidiosoí de 

1-1 llengii;) bíblica eren de la iiniversirac 

de Tiibingen i d'alnvs univci"sital:s ale-

manyes que puhlicaven en aleniany; si 

fcies liist6n.i del passat islainic hispanic 

havies d e saber francés, p e r q u é els 

anys 4(1 i Sd va ser l'escola francesa la 

i:]ue va impulsar ¡K]iiesi:s estudis. Hi va 

baver una épdca, els anys 7i>. Ljiie per 

a ecdiioniia s'liavia de saber icaliá. Ara 

és n iük difercnv. nn llegcixen i j o cree 

que és poc esfoi\". Per excmiile. en el 

uieii m ó n , LÍ'anyles se n'lia de saber, 

pcró en la hiscoria islámica bispanica 

d 'Al-Ai idalus els de llenijua anglesa 

han ice ]ioca iuvescÍL;ació, per canc 

podries no Ue^r res en anales. Ara bi 

ha molc;i íícnr que per moda publica 

en .uijjjlés coses que podrien publicar 

perfcctanient en castclla o cácala per­

qué son niiscuts a To ledo , a Girona o 

a Barcelona, pcró ara un article sem­

bla niés bo si esta escrit en angles. J o 

no bo cree, pero és una moda també. 

I ec pocs trobar ali^ú que ec digLii: cjo 

a i \ 6 b o publ icaré cu anales en una 

revista q u e surt a Barcelona», Aixó es 

fa, és un c snob i sme . Ara la gen t es 

passa a l'antílé.s i a m b a i x o els n o 

angioibns també perdreni batalles. 

- Diuen que el pltjor enemlc de la 
Mengua catalana som nosaltres 
mateixos, que no hi crelem prou. 
Hi está d'acord? 

- Sí. n 'est ic coiiveni,'uda. Jo no sóc 

gens parcidana de nioltes de les políti-

(.jues de la Genera l i t a t 1 espero q u e 

s'acabi ben aviat el mandat actual, pero 

a m b rúltinia propat?.inda. «Tu cLs mes-

ere", si que hi estic d'acord, el que no 

sé és si després la riraon cndavant o no. 

Poro per qué ni 'baig d'adre(íar en cas-

tellá a una persona que passa peí niou 

coscat i és negra? Els nens ci>cs parlen 

cátala, pero nosaltres tenini el defecte 

de canviar de llent:^ia. O c i c í n que si>m 

niés educáis i els estem fent un mal. 

- Al segle XX hi va haver un Intent 
de trobar una Mengua amb la 
qual tothom es pogués entendre i 
va néixer Tesperanto. Ara l'expan-
sió de l'anglés arreu pot fer-nos 
pensar que la Mengua anglesa 
será l'esperanto del segle XXI? 

- Rspero que no bo Mt;ui, per amor 

propi. ¡o no sóc lingüista en el sentic 

d"esfudiar coni fimcionen les llengíies. 

pero cree que si tu tens conumita ts 

que parlen una niateixa llengua al cap 

tic treiita anys J,i l'han vanada forga, és 

a dir, que fanglés ctíui a liii'^iiii Jhvu\i 

bo sera amb paraules basiques, pe ro 

n o es p o d r á e n t e n d r e t o t h o m en 

angles. El inateix passa a m b l'árab. El 

que estudiem basicamciit a la Univer -
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sicat és Farab clfissic, l;i llciit;Lia de 

rAlconi , es a dir, k lliíniíii.! considcnt-

dii l;i mes L'lnbomd.i; cu rcoria cois cls 

árabs d t ls v in t - i - c rcs p;i*ísos Arabs 

s'haurien d'^ntendrc en ¿iqnesüi l lcn-

gua franc;i. A l;i pnicticn no és així 

perqué l i i h;i bague canvis de pronim-

ciació de les coiisonants, i ja no dic de 

les vocals, perqué aquests canvis sóii 

mes íacilmeru deceL-tabIcs. 

- Parlant de llengües petites. mino-
ritáries, amenagades... parlem 
del berber? Ara justament sem­
bla que al Marroc es podrá fer 
l'ensenyament en berber i s'estan 
plantejant quin alfabet triar: el 
berber. desconegut per la majoria 
deis matelxos parlants, l'árab o el 
llatí. Qué n'oplnes? 

- J o no em dedico al berber. pero peí 

que sé ja hi ba el programa d'ordinador 

i utilitzcn Talflibet li'bie. el que es va 

pcrdre un o dos segles abans de Crist, 

és el del nord d'Áfiica. Volen ressiisci-

tar el líbic i el volen fer scr\'ir per a la 

seva nitídalitat de llcngua berber, 

Ara hi ba una moda de defensar i 

ressuscitar la llcngua camazigb ¡ qiian es 

parla de la gene berber dir-los niiuj^i^li. 

Jo cree que aixo no és corréete. N o 

piiL" estar a favor de ressuscitar la llen-

giia berber perqué, si no nrequivoco. 

hi ba dues-centes i escaig modalitats de 

Mengua berber. Per taiit quan ditien 

que volen fer cbsses de llengua berber. 

bauríem de saber de quin berber están 

parlant: el de la Kabília. el de Libia o el 

d'Egipte? Eni sembla perfcctc que es 

reuneixin per crear una llengua única. 

Aix i bo va fer l'Estat d'israel. Tenien 

una llengua bíblica mole difícil, i quan 

es crea TEstat i comenta a aiTibar gent 

LIC Rússia, Alemaiiya. Argentina... aga-

fcn riiebrcLi de la Biblia i el tan molt 

mes lacil: sense verbs ni plurals irregu-

lan. i així totbom que hi vagi al cap de 

vint anys parlará perfectament la seva 

l lcngua. I a niés teñen les nlpcJiüni, 

escoles oi i tu pots anar a aprendre 

l'bebreu quan arribes al país. Alesbores, 

en el cas del berber, no poden tlir sim-

plcmen't que esian cnsenyant o ense-

nyaran berber; hanríem de saber qitiri 

berber. Segon pune: cr i t ico que es 

neguin a utilitzar la páranla hcrhi-r per­

qué la creuen ofensiva (és a dir, provi-

nent de rarabització del htvikmis llatí) i 

utiliczin í»jjií:r((,'/(. que diñen que vol dir 

«borne Iliure». Es ciar, és molt mes 

maco dir-se «bome Iliure" que «bar­

bar». Pero també eren bárbars tots els 

t|ue av'ui son suecs i alcmanys i no pas-

sen cap vergonya. Fins aquí, el que 

acabo de dir son només opiuions. pero 

ara vaig a la pare científica. Es diuen 

íiiJiiicfX'/f només els berbers d \ m lloc 

tleeenninat del Man-oc, per tant no és 

cori'ecte donar lui nom perit, un nom 

]irivat, a una cosa genérica. 

I coni que j o no sé berber, baso 

les nieves páranles en el que diuen 

una colla d'investigadors de la univer-

sitat d'Ais de Proveui,'a. Fa molts anys 

que teñen un deparlamcne de berber 

impi>rtanc ainb investigadora; de valúa 

r c c o n e g u d a i n t e rn a c i (m a 1 m e n e. 

Aquest equip fa cinc o sis anys que 

está editant luia enciclopedia berber, 

per volunts. i l i han doi iat el eícol 

íVlíncytii-ipvílir licrhhc, no Aii\íizi_\;l\. 

Vaig anar ai vol inn I i bi vaig buscar la 

paraida ÍWIÍJ;:{Í>II, i b i diu que és la 

modatitie del berber propia de tal lloc 

del Marroc, i així es diuen els babi-

(ants d'aquesta comunitat... Fer tant 

tumo al que deia abans: ells. els iiiui-

zij^lini {plural d'iijiiíJoX'/') ^" ' i tma part 

del to t . no el tot . A i x i dones, j o 

segueixo parlant de berbers. 

A classe lu) haig d'expiicar cons-

tantment aixo, perqué quan toca [larlar 

de moros, parlem de IIIOTOS. 1 torno al 

mateix d'abans, la páranla inoro no és 

despectiva, és el to que es taci servir 

per dir- la. Bcrhcr no és tampoc una 

páranla despectiva, i si bo va ser per ais 

ronians. d'aquells ja no en queela cap. 

.'V/(jrcJ i siimií, en eemps dejaume I, a la 

Crónica de Ramón Llul! i a tota l'edat 

miejana, en els escrits en cátala, en cas-

tella i en llatí, son páranles t[ue seirten i 

no és despectiu. faiune I pacta amb els 
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nioi-os tk- MoTL-ILi por arviLinr n l;i 

península, pci" i.'Ncmpli.'. I aviii ¿ú, ^ 

AndaUísin si ct diucn «rcinii mora» es 

un yj/)iiyjt>. J o ho dic sovint a CLISSL': IL-S 

p;irau]t's. a vcgadcs. teiicii vida propia. 

Abans a'hlciJa era la persona qiiL' trfha-

llava el matcix tenia que Cu, ara es una 

persona anib la tiiial vas a lligar, a tcr 

una L'eivesa, cte. I ai.No no lio pots 

parar. 

I a i \ñ tic llcngua berher és inte-

ressant. Devia ser r any HS o <S*) i[iie 

L'ni va venir a vcu re un dialceccMcg 

árab niolt bo. S'liavien posat en eon-

cacte ainb ell tliversos professors de la 

Universitat de Kabat que volien venir 

a Cacalunya i que ¡o tos el pont ainb 

oís lie Polícica Lingiiisciea de la Clene-

valitac, i és que volien fer un berber 

iiniticat. J o els vaig dir que s 'equivn-

(•'avcn i t |ue liavien d'anar a Israel. Els 

catalans aixo iu> bo vaní fer. En Fabra 

va fer una n o r m a t i v a , q u e l ' l i en i 

pogut coiTegir o no, pero no heni fet 

una !lciiu;ua úinca. 

-Vas estudiar semítiques, aixo sig­
nifica que vas estudiar, a mes de 
l'árab, l'hebreu i Tararneu, pero es 
diría que per dannunt de tot et 
dediques sobretot a l'árab. És així? 

~ Aquescs darrers den anys pocser sí, 

pero j o encam taig seguir una í altra. i 

recepto donar coníereneies a jueus . Al 

darrer congrés que be assiscit vaig p re ­

sentar nn treball sobre la llengua deis 

j u e u s va lene ians . i el vaig aceepta r 

L'oni un repte perc]ue aixó nfobliga a 

rec ie lar -n ie , a Ilegir tot el q u e s'ha 

publ ieat els darrers dos o tres anys. 

l*erñ. en [irineipi, leiis rao, la inev.i 

dedieaeió plena és la lleiigua arab i la 

bistória andalusi. 

- 1 tens un doble doctorat. d'história 
i de semítiques. Quin deis dos ha 
pesat nnés en la teva formado? 

~ A n i b d u e s especia l i tzae ions , en el 

nien eas, es etímpienienten. Sobretot , 

ara ein iledico a esciuliar el passat isl'i-

inie de les terres L[ue avui eonstilnei-

xcn Catalunya (de qnan éreni moros, 

dic sovint. per a escandol del perstiiial) 

i. per aixó, ein cal poder llegir les c r ó -

n i q u e s arabs cjue en [larlcn i saber 

historia ]ier poder interpretar-les. 

Permet-me un toe de frlvolitat. 
Hl ha qu i d i u , i semb la que 
Texperiéncia ho demostra. que 
un factor decisiu en l'aprenen-
ta tge d 'una l lengua nova, 
diguem-ne estrangera. és l'ena-
morament. Aixó vol dir que et 
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vas enamorar d'algun jueu o árab 

i va ser el que et va fer decidir a 

estudiar semítiques? 

— N o , t ' ho expl ico . J o liavia k:t LID 

batxillerat i un preLiniversitari de cicn-

cies, i un curs d 'economia; vaig apro-

VLir-ho pero no cni va agradar prou. 

Llavors. l'nny 62 . Iii li.ivia una llei que 

ec pcniTccia, si tcnics un curs aprovat 

de qualst'vol tliculcnc, passar-ic a una 

altra, i j o cm vaig passar a filosofía i 

llecrcs. toe i que no liavia fet inai grec 

i feia cinc anys que no fcia llatí. Així 

que vaig cornar a fer llatí i eni vaig 

posar a estudiar grec, i eiii vaig matr i ­

cular a arab perqué era una llengua de 

la qual partien de zero. N o hi ha cap 

niés e x p l i c a c i ó ! Pura lóg ica i c i r -

cumscáncies! I s c m p r e h e t i n g u t la 

pena d e no baver fet grec abans. J o 

cree quf eni Élilta la formació clássica 

del grec i ho lamento molt . Ara eni 

d e d i c o bastanc a les e t in io log ies , la 

catalana i la castellana, que venen de 

rá rab . i molt sovint en Coromines ce 

diu una páranla en grec i cni sap greu 

perqué lio puc llegir pero no arribo a 

detectar-ne els niatisos. 

— Durant e! temps que fa que et 

dediques a rensenyament, has 

notat algún canvi entre Talumnat 

que estudia semítiques? N'hl ha 

mes o menys que abans? Per 

qué estudien semítiques? 

— S e m p r e hi ha bagu t poca gent , i 

cree que és comprensible a Barcelona, 

p e r o no h o és t an t a Valencia o a 

Saragossa, ciutats q u e teñen un passat 

islaniic prou importanc perqué hi bagi 

persones que es Llcdiquin a investigar. 

Es ciar que també el Ministeri hauria 

de donar mes faeilicats i niés estudi a 

detemiinaLs enseiiyaments. 

H i haur ia diversos m o t i u s . Per 

exemple tenim la persona incelligent 

que decideix fer la carrera perqué hi 

ha poca g e n t , i p o d r a sobresorc i r ; 

aqucsts son els mín ims pero n ' h i ha 

algún i els notes. Després hi ha aqiielis 

tpie í;in arab pe rqué en vulen fer, i 

l'estiu aniran al Marroc. T a m b é lii ha 

qui ho fa perqué vol teñir parella, é^ a 

dir la noia festeja amb nn arabofon, o 

a r i n r e v é s . . . pero no, a l'inrevés in> 

sol passar. I el tercer mociu, i el mes 

nombrós , és que s'exigcix una nota de 

tall m í n i m a , i el ma te ix passa a m b 

rheb reu i el galaicoportugués. i en el 

cas de Tbebreu, hi ha gent provinent 

del Seminan, sigiii perqué han acabat 

la caiTcra i ja son capellaiis o perqué 

son cxseniinaristes. 

- I encara que tinguis pocs alumnes, 

jo cree que aquí, a Catalunya, hi 

ha una certa sensibilitat per apren-

dre llengües en general. En el món 

árab, també hi ha aquest interés 

per aprendre d'altres llengües? 

- Una sensibilitat molt superior a la 

nost ra i una facilitat q u e m ' a d m i r a . 

Només has de passcjar-te per un soc a 

Tunísia, al Caire... i venras que bé les 

parlen totes; els venedors, és ciar. 

-Aquesta facilitat pot ser deguda 

al que explica el Dr. Alfred Toma-

tis. Diu que hi ha llengües que 

teñen una freqüéncia mes ampia 

I els seus parlants están mes pre­

paráis per captar d'altres llen­

gües, i que els bilingües i plurilin­

gües tenim mes facilitat per a les 

llengües. En el cas deis parlants 

de l'árab pot ser degut a aixó? 

- La llengiia arab té molts mes sons, 

mes fonemcs, que la nostra, i en el cas 

de l ' hebreu . també. 1 hi ha im altre 

factor: ells, els que despunten saben 

que si no s'obren a Europa, a la cul tu­

ra occidental, alió no funciona gaire i 

alió sí que no está de moda. Per tant, 

hi ha un factor sociológic. 

T a m b é he sentit teor ies q u e és 

mole bo ensenyar música ais nens per­

qué sabrán niés llengües, pero sobre-

t o t sabrán inés n i a t e m a t i q u e s . Ara 

s'esta tlescobrint que la música ajuda 

el pensanient mateinatic. 

Tornant al tenia de l'agililat m e n ­

tal, nosakres som bilingües, ¡leró uns 

bilingües nioit triscos. Per a mi un bon 

bilingüe és. per exemple, un caiiatleiic 

t]ue parla aiiglés i francés, és a ilir. una 

llengua germánica i una de románica, o 

un ."irah t |ue parla arab i fiancés, una ile 

semítica i una de románica. L'ideal és 

un t r i l i n g ü e : g e r m a n i c . r o m a n i c i 

semític, la qual cosa voklria dir tiue 

aquella per^iona té molta agilitat mental. 

Ara els nens ian anglés ais 5 anys; 

tant de b o fcssin arab. i anglés també. 

Estaríeni íabricaiit mis cervells a m b 

una agilitat mental que els ajudaria a 

pujar molt ben ¡ireparacs. 

- Després de l'atemptat de l ' l l de 

setembre del 2001 . súpose que 

et continúen demanant oplnions i 

intervencions per explicar com és 

el món árab. L'any 1992 vas 

publicar a Revista de G'trona l'arti-

cle «El món árab, ni tan a prop, ni 

tan l luny, ni tan alié». Com el 

veus. aquest món? 

- Ara ufliaii demaiiar un article sobre 

c iv i l i t zac ió a l ' i s lam, i és u n t ipus 

d'article que jt) no havia fet ma¡. J o 

laig historia, lingüística, pero peiisa-

iiient. no. Una vegada fet l'lie donat a 

llegir a una de les nieves filies i a una 

amiga seva del m ó n de l ' ecoiumiia 

pci \ ]ué me"l «corregcixin^. I és q u e 

cstic una mica indignaLla amb el que 

passa: a ningi'i se li acut preguntar si 

en una socrietat cristiana lii pot liaver 

democracia o no, i tothoni s'atreveix 

a fer la pregunta de si l'islam és c o m ­

patible <i no amb la democracia. Les 

kliies preguntes son estúpides perqué 

depeiulrá de tiin mani, no de l.i religió 

que tiugui, N o pot ser! 

Ara nri ian encaiTcgat coses com si 

la societat islamic.i és democrática o no. 

si els arabs están condeimiats a teñir 

sein]->re dietadors... I he contestat aixó: 
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h¡ lia iKijrui ;il nión LítivcriuiEiís ;ir;ibs 

nics iniport:ints que l i i ish, anib mós 

poder, pLT ewniple un calUn di.' [Í;ii2;-

dad al seglc X que in.iiiiiva tot;i FÁsia 

central fins a l ' índ i ; i i t<it c\ in í rd 

d'Afi-ic;i, fins i tot rÁtrica nctím, i tot el 

Mt 'd i tc r ran i . Era un poder ¡ibsolut. 

Mcntre Bai^dnd maiiiiva aixi i jn CL-IIÍLI 

iliinibordes i chvi\u;ikT.ini. París era uu 

poblL't. 

Mes eNL'niples: un soldñ ouini;u 

.Soliniñ el Mai;nílR-. o el kurd Saladi, 

que jireti Jeriisaleni ais eroacs, son Líeiit 

^niib Lili poder total, teoerátie tíns i 

tot. l'eró tots. tofs van ser eoiuroliits 

pels bornes que represcntaven la rel i-

y:io. El nuiteix Kbinueini, que va teñir 

niolt de poder, cm un poder coi i tro-

l^í. A la societat islámica es neeessita 

inolt iiiéí; el consens. 

Ara les coses eanvien. El nión ba 

canviat. la sneietat islámica s'lia deses-

tructmat e<ini a tal. des del nióii acci­

dental se'K ba punxat nioU. se'ls ba 

buscal les pessiiídlles. 

Ainb r ini j ier i ílt iMuá bi Imvia un 

p;iiiislaniisine, és a dir, els inusiilniaiis 

son taiKitics. A la I Gvicrra Mundial els 

tures fracassen. s'acaba el panislamisnic 

i neix un paiiariibisine, és a dir, els 

árabs siSn lantastics! 1 surr ima bona 

accivitat inteMectual i política, és el 

nionient de Nasser a Ei^ipce, l ien líela 

a Algéria,.. I aqiiell panarabisine és 

laic. Encara el partir d 'en Satldain 

Hussein era laic, l'bavien lundat mi 

nuisulma i un cnstia. Pero és ciar, si 

LICS d'una altra eiillura o ieIÍL;nó et van 

prcssionant aixc> pot arribar a provocar 

una reacció coni les que bem tintíut, 

|o cree que la causa d'aquestes dieta-

dures de POrient Mi t ja i en pai'sos 

islamics, en bona part, és una reacció a 

la jiressió que ban sotcrt des d 'Occi -

denl , per abra banda ijens géneros. 

que el que ba tet és anar-bi a buscar 

béns. i aÍNO gent coni el seyor l iusb, 

que coiiriiuianient invoca el iu>m de 

D é u , per cert el inateix Déu t[ue 

invtica Saddam Hussein. 

- Bé. d i ns d ' a q u e s t a i ncu rs i ó al 

món i s lám ic no ens podem 
estar de p reocupar -nos peí 
paper que hi té la dona. Podrios 
parlar-nos-en? 

- L'Alcíir.i és un Ilibre teminista. 1 dic 

.iÍNO perqué és un Ilibre que s esenu 

l'any ()S(̂  i que, diverses vegades. pro-

uiec recompensa eterna, auar al para-

dís. ais i a les musulinanes, ais i a les 

ereients, ais i a les tjue resen, etc. 

L"Alcor;i és un model de llengua 

arab, és una l lengua meravel losa, 

exeeMent! 1 els mnsubnans d iuen: 

«Naturalment. si l'ha escrit Déu!". A 
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l'Alcora s'iicilitza L-I masculí i el feme-

ní, qniin no ulii lia cap ncctssitat gr;i-

matical. perqué hi ha un dcsig explícic 

de dir «honics i dones», Si a aquests 

hüiiics i dones els proniets la vida eter­

na, esds reconeixeiit anima a la dona, Í 

aixo Pany fiBO. L'Escoláscica del segle 

Xll l encara disentía si en tenícm o no, 

i no cal dir alcres religions, fms i coc el 

criscianismc vaticanist;i actual, i si no 

preiíimca-ho a les dones de l'església 

qne voldrien ser ÑI/J(7/II1H'.V. 

Ara bé, altra cosa és la lectura L]ue 

es fa de TAlcorá i la intenció que se li 

vulgui donar. Allá es parla de rcsclavi-

tud, de la poligamia. per(> era el segle 

V I L H i ha una d i f i cn l t a t a fegida: 

l'Alcorá está escrit en árab elássic. qne 

moit poca gent entén; el inusulnia i la 

m u s u l m a n a d e c u l t u r a mic jana n o 

n ' en tendran ni una páranla i liauran 

de creure el q u e digni el dirigent. I 

actLialment solen :\er persones educa-

des i pagades peí pctro-isltiiu, el d 'Ará-

bia Saudita, ima de les faccions mes 

r e a c e i o n á r i e s de r i s l a n í ; p e r t a n t , 

malanient a n e m . To te s les persones 

teministes del nión de Pislam -ht ínies 

i dones— son partidaries de tornar a 

agafiír l'Alcora i deixar de banda toe el 

que s'ha anat interpretant . Una aitra 

cosa és el q u e des d ' O c c i d e n t —Ua-

nyoles , G i r o n a - t e n i m t endenc i a a 

pensar i a ju t j a r d e la c o n d i c i ó de 

r h o m c i de la dona sense moles tar­

nos a mirar 5(1 anys enrere per veure 

que passava aquí. Ningíi es recorda de 

les nostres avies, qne totes anaven amb 

un mocador al cap i vestides de negre, 

i tenien 5Q anys o nienys. I qnedeni 

horror i tza ts de les musu lmanes q u e 

dnen mocador. I aixó no vol dir c[iie 

j o cstigui d'acord a dur vel o moca ­

d o r , s i m p l e m e n t d e m a n o q u e t em 

Tesfor^ de mirar-nos una mica nosal-

tres mateixos, És ciar que bem fet un 

salt, perqué només estic parlant de 40, 

50 o 60 anys enrere; llavors les dones 

n o e s t u d i a v e n , m á x i n i c o m e r á i 

aprendre a brodar, i sortir de nit, ni 

pensar -h i ! Nosaltres vaní anar mol t 

lents a fer im canvi. Q u e voleni? que 

ells vagin mes de pressa? 

- E l problema sembla ser que es 
presenta, en alguns llocs molt 
concrets, quan els ha arribat un 
imam determinat I s'ha notat un 
ciar retrocés en el vestir i en les 
re lac ions amb la comun i ta t 
autóctona. 

- Es ciar qne si. depén de Timatn que 

els airiba. Aquests imams son perdones 

q u e han estutliac una mica. L ' imam 

hauria de ser pagat per la comunitat -e l 

pis, la nianutenció. etc.—. Les c o m u n i -

tats que tenim a PalafKigell o a l ianyo-

les, per excmple. teñen prou feina per 

a elles mateixes, aixi que els paguen 

-tal com deia abans- des d'Arábia, que 

és qui els ha fonnat. Per aixo quan es 

parla de T e n s e n y a m e n t de l'islam a 

Tescota, ja sé que hi teñen dret des de 

l'any 92, pe ro a mi em fa moka po r 

perqué, ¿qui els ho ensenyara? 

A Banyoles, per exemple . nt)tes 

q u e ha arribat algún imam d 'aquest 

tipiis qnan aquelles dones qiie veics 

amb els seus magnítics vestits i Tcsquena 

a Paire ara duen mocador al cap; mar-xa 

Timam i ja s"han tuniat a destapar. 

- P e r tant, no creus que el mes 
important seria que elles pogues-
sin decidir com volen anar? 

- Es c i a r , és el q n e j o e x p l i c o i 

demost ró a classe: TAlcorá no lio din. 

és una qüestió de tradició. de costiim. 

1 no obl idcm que a la Medi terrania 

encara hi ha d'allres casos de dones 

que van amb el cap tapat: a Eivissa i a 

Grt'cia, sobretot les dones del camp. 

- Carme Junyent, professora de la 
Unlversitat de Barcelona I mem-
bre del GELA (Grup d'Estudi de 
les Llengües Amenagades), diu 
que cada Mengua ofereix una 

visió del món. Quina creus que 
ofereix la l lengua á r a b ? 

— I les del punt de vista lingLiístic. no 

n i ' ho liavia plancejat. Des del ]iunt de 

vista religiós. una característica impor-

tantíssima que no té cap altra llengua. 

Els primers creients reben la revelació 

en h e b r e u . p e r o al segle 1 p e r d e n 

riiebreu com a llengua de comunica-

ció i només el mantenen per resar i 

per escriure; en la vida quotidiana no 

es fa servir. El cristianisme rep la reve­

lació en aranieu, llengua que de segui­

da es perd, pero en canvi s'expandeix 

en llatí; els cr is t ians n o d o n e n cap 

importancia a la llengua ile la revelació 

perqué hi han tingtit accés via Imperi 

K<ima. Fins al 1902, amb el C^oncili 

Vaticii 11, es llegia en llatí i la liturgia 

era en llati, p e r o a l 'hora de ser al 

carrer, de fer e.xercicis espirituals, de 

parlar de l )éu, os podía iav en L[Lialse-

vol l lengua, fos cátala, castella... En 

canvi, els musulmans creuen que I )éu 

ha parlac ais jueus i ais cristians - p e r a 

ells Crist és un profeta-, i ha enviai un 

tercer profeta que és Mahoma per ais 

musulmans, i que mai mes enviara cap 

akre profeta, mai mes l>éu parlara a la 

Humanitat . 1 és qnan envia aqucst ter­

cer profeta qne Déu tlóna la revelació 

completa i ho il\ parlant en árali. lueus 

¡ cristians van rebre ima pai^t de la 

revelació. els musulmans son els únics 

qne la van rebre completa, I per tant, 

ells mai arribaran al que vam aconse-

gnir amb el Coneíli Vatica II de poiler 

resar en les llengües propios de cada 

país. Si Déu va parlar árab, no renun­

ciaran a la llengua arab. 

Després hi ha una serie tic creon-

ces Ljue n o son d o g m a de te : p e r 

e x e m p l e , la majoria de m u s u l m a n s 

creuen que Adaní i Eva parlaven árab 

i el castig diví va ser deixar de parlar­

lo; després amb Abraham i Ismael van 

poder recnpeiar la llengua árab. 

Els nuist i lmans d iñen que D é u , 

que sap totes les llengües, va tnar Fárab 
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pi-'rqLiL' es l;i millov; per C;iiit hi h¿\ un 

seiicinicnt íít:m.-r;il d'ori;Lill I|LIL- VH Iligat 

11 la Uengiia i ;il tl-t que ells diuen que 

son cls únks que teñen toen hi ivvela-

ció. Per tant. sí que l.i lleniíun anib 

oÍL'ieix Liua visió parcicul.ii" LICI nión. 

- Tornant a la Revista de Girona, 

el gener/febrer del 88, M. Tere­

sa Sabría hi va publicar un arti-

cle amb una extensa relació de 

topónims árabs de les terres 

catalanes. Enllacant-ho amb el 

teu t r e b a l l . ¿no c reus que 

s ' h a u r i e n de d i vu lga r mes 

aquest t ipus de t rebal ls? No 

penses que ajudarien a el imi­

nar molts prejudicis? 

- C^uanl .il públie en general, hi h;i 

ínteres a eont ' ixer ¡iLpiests treballs, 

pero peí que ta eU estu^liosos. no 

gaire. perqué un U'eball de ri>poniuiia 

Arab a tlacaliniya nt> llueix gaire, es 

mole [ués taed a Crauada. 

lis Ules maco ser arqueoleij exea-

vant roma o ronianie a Cir inia que 

no pas biisear-hi arqLieoloL;i.t islanii-

Cii, perqué el que pots trobar és una 

paret, un ree, ini;i eliivegucra... i aixó 

lio Lpietia uiaeo a la Uito, nientre que 

una fmestra mora a (¡ranada o a 

lialaiiuet" és ditereut. 

Esmdis de toponimia arab n'ln ba 

pues perqué, d'una banila, hi ba ]iocs 

toponiuiN arabs a trobar. i de ralmi, hi 

ha nienvs Ljent (.¡ue sap arab. Tot i que 

és iiiteressauc tleseobnr eo'̂ es. eom que 

l.av¡i]iiés, aetualment el noni d \u i bani 

de Mailrid, ni> té res a veure arub ren­

tar els peus, és el notu d'un senyor que 

es deia Aba 1-Abbas. i amb el pas del 

reuqis es va anar transtonuant fius a 

donar Lavapiés. l'ero no tothoni esta 

eonteut de saber que el seu noiu té mi 

orit;en árab. Una veipida vaní fer un 

eoniíivs tle tots els pobles que L'S diuen 

iv)/i/ri[, i se'n van publicar les eonelu-

sions ,1 Sv\ni li'Oi: Dones bé, a les ear-

tes al director se'n va publicar mía d'un 

lapellá indignai, dient que el uoni del 

seu poblé no pro\'enia de Tarab. sino 

d'una faun'lia de iladres que hi havia 

visem tei.i molts anys i i.¡ue en ser 

lájiids a roldar havieu deixat el noni al 

fHible. Aixo Doniés per dir que aquell 

bon lióme preléna venir <Su\u tatuília 

lie Iladres que d"iuia faiuília de moros. 

Sov in t . tpuin par lo íle j ueus . 

s'aixeea ima persona ilel públ ie. es 

presenta dient el seu eoi;n(uu i tot 

pnsant-se de perfil, pregunta: «Qué li 

sembla? Eh que vine de jueus?•••. Aixo 

no m'ha [lassat luai amb els moros. 

I és que el nom no fa la cosa, pero... 

encara tenlm massa prejudicis! 

DolorsReig i Garganta 


